
KORIGENDÁ 

Korigendum k smernici Európskeho parlamentu a Rady 2009/140/ES z 25. novembra 2009, ktorou sa menia 
a dopĺňajú smernice 2002/21/ES o spoločnom regulačnom rámci pre elektronické komunikačné siete a služby, 
2002/19/ES o prístupe a prepojení elektronických komunikačných sietí a príslušných zariadení a 2002/20/ES 

o povolení na elektronické komunikačné sieťové systémy a služby 

(Úradný vestník Európskej únie L 337 z 18. decembra 2009) 

Na strane 39 v odôvodnení 19 v posledných dvoch vetách: 

namiesto: „… Komisia sa preto môže podieľať na zabezpečovaní vyššej úrovne jednotnosti pri uplatňovaní nápravných 
opatrení prijatím stanovísk k návrhom opatrení predkladaným národnými regulačnými orgánmi. Aby sa 
využili odborné znalosti národných regulačných orgánov z analýz trhu, Komisia by sa mala pred prijatím 
rozhodnutia a/alebo stanoviska poradiť s BEREC.“ 

má byť: „… Komisia sa preto môže podieľať na zabezpečovaní vyššej úrovne jednotnosti pri uplatňovaní nápravných 
opatrení prijatím odporúčaní k návrhom opatrení predkladaným národnými regulačnými orgánmi. Aby sa 
využili odborné znalosti národných regulačných orgánov z analýz trhu, Komisia by sa mala pred prijatím 
rozhodnutia a/alebo odporúčaní poradiť s BEREC.“ 

Na strane 42 v odôvodnení 47 v poznámke pod čiarou 2: 

namiesto: „( 2 ) Odporúčanie Komisie z 11. februára 2003 o relevantných trhoch výrobkov a služieb v sektore elek­
tronickej komunikácie umožňujúcich reguláciu ex ante v súlade so smernicou Európskeho parlamentu 
a Rady 2002/21/ES o spoločnom regulačnom rámci pre elektronické komunikačné siete a služby (Ú. v. 
EÚ L 114, 8.5.2003, s. 45).“ 

má byť: „( 2 ) Odporúčanie Komisie zo 17. decembra 2007 o príslušných trhoch výrobkov a služieb v sektore elek­
tronickej komunikácie umožňujúcich reguláciu ex ante v súlade so smernicou Európskeho parlamentu 
a Rady 2002/21/ES o spoločnom regulačnom rámci pre elektronické komunikačné siete a služby (Ú. v. 
EÚ L 344, 28.12.2007, s. 65).“ 

Na strane 44 v odôvodnení 66: 

namiesto: „(66) Komisia by mala byť splnomocnená na prijímanie vykonávacích opatrení s cieľom prispôsobiť 
podmienky prístupu k službám digitálnej televízie a rádia uvedené v prílohe I vývoju na trhu a tech­
nologickému vývoju. Týka sa to aj minimálneho zoznamu položiek v prílohe II, ktoré sa musia 
zverejniť, aby sa splnili požiadavky kladené na transparentnosť.“ 

má byť: „(66) Komisia by mala byť splnomocnená na prijímanie vykonávacích opatrení s cieľom prispôsobiť 
podmienky prístupu k službám digitálnej televízie a rádia uvedené v prílohe I k smernici 2002/19/ES 
(prístupová smernica) vývoju na trhu a technologickému vývoju. Týka sa to aj minimálneho zoznamu 
položiek v prílohe II k smernici 2002/19/ES (prístupová smernica), ktoré sa musia zverejniť, aby sa 
splnili požiadavky kladené na transparentnosť.“ 

Na strane 47 v článku 1 ods. 3 písm. b): 

namiesto: „b) vkladajú sa tieto odseky: 

‚3a. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odsekov 4 a 5, národné regulačné orgány zodpovedné za 
reguláciu trhu ex ante alebo za riešenie sporov medzi podnikmi podľa článku 20 alebo 21 tejto smernice 
konajú nezávisle a nesmú v súvislosti s výkonom týchto úloh, ktoré im ukladá vnútroštátne právo 
vykonávajúce právo Spoločenstva, žiadať ani prijímať pokyny od žiadneho iného orgánu. Nebráni to 
dohľadu nad nimi podľa vnútroštátneho ústavného práva. Právomoc pozastaviť výkon rozhodnutia alebo 
zmeniť rozhodnutie národných regulačných orgánov majú iba odvolacie orgány zriadené podľa článku 4. 
Členské štáty zabezpečia, aby vedúci národného regulačného orgánu alebo…‘ “ 

má byť: „b) vkladajú sa tieto odseky: 

‚3a. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odsekov 4 a 5, národné regulačné orgány zodpovedné za 
reguláciu trhu ex ante alebo za riešenie sporov medzi podnikmi podľa článku 20 alebo 21 tejto smernice 
konajú nezávisle a nesmú v súvislosti s výkonom týchto úloh, ktoré im ukladá vnútroštátne právo 
vykonávajúce právo Spoločenstva, žiadať ani prijímať pokyny od žiadneho iného orgánu. Nebráni to 
dohľadu nad nimi podľa vnútroštátneho ústavného práva. Právomoc pozastaviť výkon rozhodnutia alebo 
zmeniť rozhodnutie národných regulačných orgánov majú iba odvolacie orgány zriadené podľa článku 4. 

Členské štáty zabezpečia, aby vedúci národného regulačného orgánu alebo…‘ “.
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Na strane 60 v článku 2 ods. 8 písm. a) v novom článku 12 ods. 1 písm. a): 

namiesto: „ ‚a) poskytol prístup tretím stranám k špecifikovaným sieťovým prvkom a/alebo zariadeniam vrátane 
prístupu k neaktívnym sieťovým prvkom a/alebo uvoľneného prístupu k účastníckemu vedeniu, aby 
sa okrem iného umožnil výber a/alebo predvýber operátora a/alebo ponuka na ďalší predaj účastníckej 
linky;‘ “ 

má byť: „ ‚a) poskytol prístup tretím stranám k špecifikovaným sieťovým prvkom a/alebo zariadeniam vrátane 
prístupu k neaktívnym sieťovým prvkom a/alebo uvoľneného prístupu k účastníckemu vedeniu, aby 
sa okrem iného umožnil výber a/alebo predvýber operátora a/alebo ponuky na ďalší predaj účastníckej 
linky;‘ “. 

Na strane 61v článku 2 ods. 10 v novom článku 13a ods. 2 písm. c): 

namiesto: „c) …, ako aj vplyvu na ďalšie zainteresované strany, a to najmä očakávaného vplyvu na hospodársku súťaž 
a možných súvisiacich vplyvov na spotrebiteľov;“ 

má byť: „c) …, ako aj vplyvu na ďalšie zainteresované strany, a to najmä očakávaného vplyvu na hospodársku súťaž 
a možných následných vplyvov na spotrebiteľov;“. 

Korigendum k smernici Európskeho parlamentu a Rady 2009/136/ES z 25. novembra 2009, ktorou sa mení 
a dopĺňa smernica 2002/22/ES o univerzálnej službe a právach užívateľov týkajúcich sa elektronických 
komunikačných sietí a služieb, smernica 2002/58/ES týkajúca sa spracovávania osobných údajov a ochrany 
súkromia v sektore elektronických komunikácií a nariadenie (ES) č. 2006/2004 o spolupráci medzinárodnými 

orgánmi zodpovednými za vynucovanie právnych predpisov na ochranu spotrebiteľa 

(Úradný vestník Európskej únie L 337 z 18. decembra 2009) 

Na strane 29 v článku 2 ods. 2 písm. c): 

namiesto: „c) dopĺňa sa toto písmeno: 

‚h) »porušenie ochrany osobných údajov« znamená…‘ “ 

má byť: „c) dopĺňa sa toto písmeno: 

‚i) »porušenie ochrany osobných údajov« znamená…‘ “
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